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The ARGUMENT. 


Rtabanes, prefect of the royal guards of Xerxes, 
remarking that his ſovereign's power daily di- 
miniſhed, after the defeat be had ſuffered by the Greeks, 
hoped to ſacrifice to his own ambition Xerxes and the 
whole royal family, and to mount the throne of Perſia: 
Wherefore, taking advantage of the intimacy and 


Friendſhip of his maſter, he one night enter'd the cham- 


ber of Xerxes, and flew bim. He afterwards ſets the 


two ſons of Xerxes at ſuch variance, that one of them, , 


viz. Artaxerxes, by abe ſuggeſtions of Artabanes, be- 
lieving bis brother Darius the murderer of his father, 


puts him to death. For the accompliſhment of the 
traitors ' deſign nothin} more was wanting than the 


death of APlaxerxes, which be having plotted, by va- 


rious incidents (in which conſiſt the embelliſhing epi- 
es) differ d, and in the interim the treaſon is 


| diſcovered. 
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DRaMaTis PE R SON R. 


Artaxerxes, Prince and afterwards King of Perſia, 
Friend of Arbaces, . Signor Savoj. 

Arbaces, Friend of Arlarerres, i in love with Mandane, 

Signor Eliſi. 
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Mandane, Siſter of Artaxerxes, i in Jeve with Arbaces, 
Signora Spagnoli. 


7 


Artabanes, Prefect of the Royal Guards, Father of 
Arbaces and Semira, ry e Arnd 


\ 


Semira, Siſter of Arbaces, in love with Artaxerves, * 
\ | N Viſconti. 


Megaby ſes, 8 of , the amy, and creature of 
Ariabanes, TM Signora Ghiretti. 


Ballet-Maſter, Signor Sodi. 4 


Principal Dancers, 


Signor Adriani, Signor Micheli, 
Signor Monari, Signora Santoli, 
Signora Fabris Monari, Miſs Capitani. 


NEG) 
ACT 1, 
An inner garden in the palace of the king of Perfia, 


Mandane and Arbaces. 


THAT pain, O lovely Aurora, | 
Doſt thou bring to the heart forced 
at thy ſight to quit its charmer | 


Again O Phcebus, 
. Perhaps, thou envying 
Two reciprocal lovers, - © 
 , Haſten*d on thy rays © 
To diſcoyer their paſſion, 


Man. All is buſh and filent ; and you thay wow ge 
in ſafety. | 

Arb. My lovely Ae think if me. Adieu. 

Man. O fy yet, Arbaces, a few moments. 

Arb. My adored Mandane, the dawn of day comes 
on, and if Xerxes ſhould by chance know, that in 
defiance of bis barbarous cum˙mmand, I have come 
into bis palace, the tranſports of my paſſion, which 

bd me on, would not avail for my excuſe; nei: 

ther would thy being bis daughter be of any weight, 

Man. Alas, my life 1 1 have not heart enough tg ſee 


myſelf left. I will be gone : * my 2 
Arb. Adieu, my princeſs. 


Man. Preſerve thy fidelity, 3 
25 Remember I ſtay and anguiſh ; 


Sometimes, at leaſt, 
Think on me. 


That I by the force of love, 

- Communing with my heart, 
Shall hold diſcourſe with thee. 

| Preſerye, &c. 
S CEN K 


Arb. 
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Giardino del palazzo reale. 


2 
Arbace, indi Mandane. * 
8 Arb. Uanto ee o bella Wan | 
ded Porti à un cor forzato allora 


La 1 cara abbandonar. 
Un“ altra volta, o Febo, 
Forſe invidiato avrai 
Due corriſpoſti amanii, 
Ed affrettaſti i rai 

| Gli affetti a diſvelar. 

= A Man. Tacito e ſolitario è il tutto; e puoi 

off | Salvo or ora partir. Arb. Bell” Idol mio, 

: Di me ſovvienti addio. | 

Man. Pochi momenti ancora 


22 Trattienti, o caro Arbace. Arb. Bl che 
nm; i eee | 
in .  Adorata Mandane, e PET vicina : 

me E ſe mai noto a Serſe | 
ich Foſſe ch? io venni in queſta Regeia 1 onta 

7” wor Del barbaro ſuo cenno, in mia diteſa., 

Bt. A me non baſterebbe 

ee Bs Un traſporto d' amor, che mi e 


Non baſterebbe a te d' eſſergli glia, | 
Man. Ah, non ho cor che baſti =TC 

A vedermi laſciar. Partir vogl' io. 

Addio mio ben. Arb. Mia 9 rr adio. 
Man. Conſervati fedele, 
59 Penſa ch iq reo, e peno, 

E quale be volla almeno | 

Ricordati di m e 

Cbe io per viri d amore © + 


42 IEP 
 Parlando cul mio cure 


 Rapionerd can te. 


4 2 


ATTO 1. 
LIE 3 1/6 . 


Arbace, poi Artabano con ſpads nuda inſanguinata. 
Art. Figlio, Arbace. Arb. Signor. Ari. Dammi Ar 
il tuo ferro. 1 Ar 
Arb. Eccolo. Art. Prendi F mio. F uggi naſcondi Ar 


Quel ſangue ad ogni ſguardo. 
Serſe mori per queſta man. Arb. Che ſento ! 
Art. Una gran tela ordiſco. 5 | 
Forſe tu regnerai. 
Al diſegno profondo | 
Solo è d* uopo chꝰ io reſti, Arb. Io mi con- A 
fondo. 
Fra cento affanni, e cento 
Palpito, tremo, e ſento, 
| P Che freddo dalle vene 8 
| , Fugge il mio ſangue al cor. 
| Prevedo del mio bene 
| 1 barbaro martiro, 
la virtù ſoſpiro, 


Che perſe il genitor, © | [ Parte. 

TOENAML 1 
Artabano, indi Artaſerſe, 6 Megabiſe con guardie, 7 f 
| pot Semira. . 7 
Art. 845 0 il principe; all arte. e 4 


Artaſ. Caro Artabano, oh quanto 
Opportuno mi ſei } Conſiglio, aiuto, 
Vendetta, fedelta. Art. Principe, i io tremo 
Al confuſo comando. 
Spiegati meglio. Artaſ. Oh Dio ! 
Svenato è il padre mio; e Darjoe il reo. 
Ab, ſe vi è alcun che ſenta | toro al 
| Pieth d' un Re trafitto, 
'- _ Amicizia per me; vada, puniſca 
1 1 il 2 Art. Cuſtodi, | 
=  Reggerd. 


ACT 1. 
SCENE II 


Arbaces, to him Artabanes with a naked bloody 
ſword. 


Art. 10 Arbaces. Arb. My lord. 

Art. Give me that ſword. — Fake it. 

Art. Take thou mine, and hide the blood that none my 
ſee it. Xerxes by this hand died. 

Arb. What ist I bear? 

Art. I have à great work in band. Thou perhaps _ 
ſhalt mount the throne, It is neceſſary, to keep my 


defigns, that I ſhould be left alone. 
Arb. 7 am all confuſion. 


By cares beſet on every ſide. 

At every thought I ſtart, 

And ah! I feel the vital ride | 
Run chilling to my heart. 


I ſee the anguiſh of my fair, 

The griefs my fate will coſt ; 
And flill-awakes another care, 
A father's virtue loſt. 


SCENE III. 


Artabanes, to him Artaxerxes and Megabyſes with 
Guards, then Semira. 1 


Art. Bebold the Prince; Art's my refuge. | 
| [He ſees Artaxerxes come. 
Artax. Dear Artabanes, how uſeful art thou to me ! 
Council, aſſiſtance, revenge, loyalty. 
Artab. I tremble, Prince, at the confus'd command : 
Explain yourſelf better. . | 
Artax. O Heavens ! yonder my murder*d father lies, 5 
and Darius is the criminal. Oh ! if there is any . 
Here who feels compaſſion for a murder*d monarch, 
Or has for me a friendſhip, let him go and puniſh 
the paricide, the traitor. Artab. Guards 1 wil] 


(Exit 


e ACT J. 


direct your ſwards, and your reſentment, ( Fortune 
favour my intentions.) 


Artax. Hold ! other advice'; Darius is the ſon f 


Aerxes. 
Artab. Who has ain bis father is a ſon no 1 0 
t. 
Sem. Whither Prince ? whither ? 
Artax. Adieu, Semira. 
Sem. Doſt thou, Artaxerxes, ty me ? Hear me, do net 
go. Artax. Suffer me to ge: Stop. me not. 
Sem. I it thus thou receiveſt her who: fighs for thee ? 
Artax. O Semira I ſhould 1 langer Hen to thee 1 
ſhould too far tranſgreſ my duty. 
Sem. Go then, ungraleful; I thy ſcorn perceive. 
Artax. In. pity, my beauteeus Idol, 
Do not tell me Pm ungrateful : 
Unhappy and unfortunate | 
E does heaven make me. 
If I am faithful to vou, 
If your beauty gives me pain, 
Love and the Gods, 
My heart and yours well know it. 


| Sem. I. fear ſome great diſaſter. Draw near, Mega-- 


es; tell me what is the meaning of this confuſion ? 
Meg. Doft thou alone not know that Xerxes is Jain, 

. that Darius is the murderer, that the court is in- 

am d with A ſſention between the brotbers? 


Sem. Alas, Artaxerxes is perbaps in danger. | 
Meg. Let our love look a on theſe who are it 


| ſtorms, 
Sem. How canſt thou think of love midi ſuch ca- 

lamities? 

Meg. A faithful and real lover, whether be fleeps or 
' Wakes, can think of nothing elſe. 
Sem. Ze Gods |! protectors of - Perfia, preſerve Arta- 
xerxes for this empire, Ab! 1 loſe him when be 
bas triumpb'd over Darius. He aſted this hand 


_ when he was a ſubjee, which _ a a be 
will diſdain. The 
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Reggerò l armi voltre, i i voſtri ſdegni. 
[ Favoriſce fortuna i miei diſegni.] 
Arjaſ. Ferma. Un' altro configlhe 
Dario è figlio di Serſe. 
Art. Chi ucciſe il genitor non & pid figlio. [ Parte. 
Se. Dove, Principe, dove? Artaſ. Addio, Se- 
: mir a, 
Se, Tu mi fuggi Artaſetſe ? -- | 
Sentimi, non partir. 2 Laſcia ch' io 
1 
Non arreſtarmi. Se. In queſta guiſa aw 
Chi ſoſpira per te? Artaſ. Se pid t' aſcolto, 
Troppo, o Semira, il mio dovere offendo. 
Se. VA pure, ingrato. Il tuo diſprezzo intendo. 
Artaſ. Per pieta, belP idol mio, 
Non mi dir >" io ſono ingrato, 
Infelice e ſventurato 
Abbaſtanza il ciel mi fa. _ 
Se fedele @ te ſen 8 
Se mi ſtruggo a tuoi bei lumi. 
Sallo Amor, lo ſanno i Numi, 


I mio cor, il tuo lo ja, [ Parte. 


Se. Gran mali io temo. Megabiſe vieni. 
Dimmiz in tutti qual mal ſtupor ravviſo? 


Me. E tu ſola non ſai, che Serſe è ucciſo ? 


Che Dario & F ucciſor? Che arde la reggia 


Di fraterna diſcordia? Se. Ahi, che Artaſerſe 


E in periglio! Me. Tranquillo 


Vegga gli altri in tempeſta il noſtro amore. 


Se. E come mai penſi ad affettt᷑ in tante 
Sventure? Me. Altro non penſa 
O vegli, o ogni un fido, un vero amante. 


O della Perſia vol 
Deita protettrici, a queſto regno 
Conſervate Artaſerſe ! Ahi che lo perdo, 


Bramò vallallo, e ſdegnierà ſovrano. 
N B | 


AT TOI 9 


bete. : 


Se trionfa di Dario ! Ei queſta mano 


* 


Bramar 


10 | & Tren 


Bramar di perdere per troppo affetto 

Parte dell' anima nel caro oggetto, 

E il duol piu barbaro d' ogni dolor. 
Pur fra le pene ſard felice, 
Se il caro bene ſoſpira e dice 
Troppo a Semira . 1. amor. 


SC ENA Iv. 


Appartamento Reale. 


Artaſerſe, Mandane, poi  Artabano, Semira, Mega- 
biſe, e Arbace diſarmato fra. le Guardie. 


Artaſ. Per impedirlo i io ſcorro 
Sollecito la reggia; e cerco in vano 
D' Artabano e di Dario. Man, Ecco Ar- 
tabano. | 
Art. Il tuo cenno è ubbidito. 
Artaſerſe è il mio RE. Dario e punito. 
Se. Artaſerſe, reſpira. 
Dario non è di Serſe il parricida. 
VF prigiontero Þ ucciſore. 
Artaſ. Il nome? Se. Ognun lo tace. 

Artal. Oh Dei! Dov' e' indegno ? | 
Conducetelo a me. Art. Del prigioniero 
Vado l' arrivo ad affrettar. Artaſ. T. arreſta, 

Artabano, Semira, 
Mandane, per pieta, neſſun mi laſci. | | 
II caro Arbace oy* & * Art. Non ſai chꝰ eſ- 
cluſo | | 
Pu dalla reggia in pena 
Del richieſto imeneo? 
hail Venga Arbace. Io lo aſſolvo. Me. Arbace 
F 4 
 Artaſ. Come ? Man. Offerva il delitto in quel 
ſembiante. 1 
Ariaſ. L' amico! Art. Il figlio! Se. Il mio ger- 
man! Man. L“ amante! p 
on. Ariaſ. 


\ 


| | 


ACT I. 11 


The moſt barbarous 
Olfall griefs, 

Is to wiſh the loſs 

(By too violent an affection) 

Of our ſoul, 

. | The deareſt object. 
3; But in this affliction 
I ſhall be happy, 
If my deareſt charmer 

Lives and ſays, 


8. Love to Semira a 
| Has been too rigid. 
SCENE UV. 
A Royal Apartment, | 


r- 
ä Artaxerxes and Mandane, to them Artabanes, Se- 
mira, Megabyſes, and Arbaces diſarmed and 
guarded. 


Artax. To prevent kin, I hank axgedidionſy 13 run over 
all -the palace, and in vain ſought for Artabanes 
and Darius, Man. Here is Artabanes.. 
Artab. Your command is obeyed; Artaxerxes is now 
my ſovereign; Darius is puniſbed. 
| Sem. Take comfort, Artaxerxes, Darius was not the 
. parricide; the muderer is ſecured. 
Artax. What is his name ? 
| Sem. That none will tell. Artax. Oh Gods 1 where + 
- It theawretch ? Let bim be brought before me. 
| Artab. Igo to haſten bis arrival. 
Artax. Hold] Artabanes, Semira, Mandane, for 
compaſſion ſake, leave me nol. os is my dear- 
Arbaces? | 
Artab. Doft thou not know that be Was forbid 1. 
- court as a puniſhment for the requeſted marriage. 
Artax. Let bim come, I abſolve him. Meg. Arbaces is 
- the criminal. [Meg, enters with Arbaces priſoner: 
Art. How ! Meg. Mark his guilt in his countenance. 
Artax. My friend!  Artab.. Ay fon! A 
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12 ACT I. . 

- Artax. Does Arbaces appear before me in ſuch a man- 
ner | and couldſt thou harbour in thy mind a crime 
fo great? Artab, I am innocent. 

Artax. Let however thy innocence appear. 

Arb. I am not guilly ; this is my plea. 

Artab. (May he continue bis filence ]) 

Man. But your reſentment againſt Xerxes? 


Man. Thy filence ? Arb. Is neceſſary. 
Artax. The confuſion in thy looks ? 
Arb. Is what my condition requires. 
Artax. And thou art not guiliy? 
Man: And thou art not the murderer ? 
Arb. 1 am innocent. 
| Artax. Audacious man, - and with what face tanſt 
thou anſwer thus |! fende ſon ! thou art both 
ſhame and torture. | 
Arb. And does my father conſpire to 2 me ? 
| Artab. I am not thy father, 
Thou art not my ſon: 
I have no compaſſion 
For a traytor, 
Thou art the cauſe 
Of my peril, ? 
Thou art the torture 
Of thy father. 
F I am not, Se. A | | Rai 
| Arb. But for wwhat heavy crime, ob barbarous Dei- 
| ties, are you enra aged againſt me!] Semira, do thou, 
. at leaſt, bear and lament me 
Sem. Become innocent, and then PII liften : If thou 
wilt, PI] do every thing for thee. Exit. 


Arb. Give not a looſe to paſſion and revenge, for ibe 


truib will be diſcovered.” Artax. Expett then juftice. 
Arb. The imputation will be at laſt diſcover' d; and 
let it not eſcape puniſhment. Art. If you are con- 
diemned, you will be guilty, and not innocent, [Exit, 
-4 Arb, 40 Megabyſes, 70 my bard fate, if you bave 


alltns ELLE 7. „ 


Arb. Was juſt. Art. Thy flight ? Arb. Was true, | 


VI 


EW, 


e 


1 
we 


AT TOI 13 


4100 In queſta guiſa, Arbace >; 
Mi torni innanzi? Ed hai potuto in mente 
Tanta colpa nudrir ? Arb. Sono innocente. 


Artaſ. Ma V.innocenza tua ſia manifeſta. 


Arb. Io non ſon reo. La mia difeſa è queſta. 
Art. ¶ Seguitaſſe a tacer!] Man. Ma * tuoĩ 
contro Serſe? Arb. Eran giuſti. 
Artaſ. La tua fuga? Arb. Flt vera, Man. Il tuo 
Silenzio? 


Arb. E neceſſario. Artaſ. Il tuo confuſo aſpetto 2 


Ard. Il merita Il mio ſtato. 


Artaſ, E non ſei delinquente ? 
Man. FE, I ulciſor non ſei? Arb. Sono innocente. 
Art. Audace, e con qual fronte 


Puoi riſponder cosi? Perfido figlio ! 
Il mio roſſor, la pena mia tu ſei. 


Arb. Anche il padre congiura a? danni miei. 


Art. Non ti ſon padre, non mi ſei figlio, 
Pieta non ſento d' un traditor. _ 
Tus ſei cagione del tuo periglio, 
Tu ſei tor mento del genitor. [ Parte. 


Arb. Ma per qual fallo mai > 
Tanto, o barbari Dei, vi ſono in ira ? 


Se. Torna innocente, e poi 


T' aſcolterò, ſe vuol | 
Tutto per te fard. © Parte. 


| 4b. Non traſcorrere all' ira e alla vendetta. 3 


Artaſerſe, che il vero 

Si ſcoprira, Artaſ. Giuſtizia pur aſpetta. 
Arb. Trovaſi al fine la calunnia ; eſente 

Dal caſtigo non va. Artaſ. Se perirai, 

Colpevole ſarai, non innocente. Parte. 


Arb. Compiangete il mio fato. Ah Meg abiſe 


Se hai pieti. Mo. Non t Ard. Ab, 


2 f | 
= _ Man, 


A AFTO n. 


Man. Involati da me. Arb. Ma ſenti-amico; - + 
Me. Non ſento un traditore. Arb. Oda un Mes 
| mento 
MMandane almeno, Ma. Un e non Hon, 
Ab. E vuoi? Man. La morte tua. Arb. Qual 
primo affetto? 
Nan. Tutto & cangiato in ſdegno. | + 
Arb. E non mi credi? Man. E non ti credo, i in- 
degno. | 
Arb. Se al labbro mio non ak; 
Cara nemica mia, 
Aprimi il petto, e vedi 
Qual fia amante cor. 
| 11 cor dolente Mile 
Colpa non ſa che fla, 
Se pur non d delitvo 
Un' innocente ardor. \ [ Parte. 
Man. Ombra cara e diletta 35 2 
Del mio gran genitore, ad irritarmi, 
A ſvegliar le ire mie te ſola invoco. 
Quanto poſſo ſdegnarmi, 
Mi ſdegno, oh Dio! ma quanto poſſo e poco. \ 
Di pena fi forte _ | 
M opprime I' ecceſſo, 
Le ſmanie di mcrte 
Mi ſento nel ſen. 


Fine dell' Atto Primo. 


eee. | 
8 . Appartamento Reale. 
Arta ſerſe ed Artabano. 
dr D carcere a momenti 


Qui fia condotto Arbace. Art. To non 


| vorrei, 4 


N | ' 
ACT II. =_ 
Arb. Ab Princeſs—— Man. Avoid my * 


— Arb. But bear my friend. | +. 

Meg. I cannot bear a traitor, [Exit. 
» Arb. Mandane, at leaſt give me a moment's audience. 
l Man. I cannot liſten to a traitor. 


Arb. And do you wiſh, Man. Your death. 
Arb. And your former paſſion. 
e Man. Is wholly chang'd into reſentment. 
Arb. And you believe me not. 
Man. I Believe thee not, wretth as thou art. 
Arb. If thou believeſt not my lips, 
| My charming enemy, 
Open my breaſt, and ſee 
What is my loving heart. 
That heart oriev'd and afflicted, 
| But clear from any crime ; | 
* | If an innocent ardor, 
| Is not howe'er a crime. [ Exit. 
Man: 0h dear and beloved ſhade of my great father, 
thee alone ] invoke to awaken and provoke my rage. 
As far as can reſent, I do, Ob Gods] but what , | 
that reſentment is, is little, 
My heart oppreſs'd by exceſſive grief, 
feels the bittereſt pangs of death. 


The End of the firſt AZ. 


— —— _——_—__.. * m A 
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ACT i 


SCE N n 
A Royal Apartment. 
; Artaxerxes and Artabanes. 


Arzai. Uaras, inſtantly let Artrbanes bt brought 
mo the priſon bither. | 
[At coming on the ſtage. 


16 I 
Artab. I would not, my lord, that you ſhould believe 
my requeſt is from the compaſſion of a father, or an 
1/4 Sar hope of finding him innocent. 
Artax But he calls Gimſelf innocent; his lips are not 
uſed to lie: I will withdraw ; diſcourſe with bim 
freely, reconcile the ſafety of thy ſon, thy king s, and 
the honour of the throne ; deceive me if thou canſt, 


for 1 forgive thee. 


Reſtore me, my dear friend, 

Part of my very ſoul ; 

Contrive that he may be innocent. 

How have I hitherto Joy'd him 
Thou haſt ſeen us compatiions 
From the cradle, and know'ſt 
That in ev'ry ſcene of fortune 
I have hitherto borne my ſhare; 
Divided with him all my joy, 

In ev'ry ſorrow ſhared. (uk. 


— 


SCENE II. 
Artabanes and Arbaces. 


Artab. J am in a manner got into my haven. Arba- 
ces, come hither. Arb. My father alone with me? 

- Artab. I have now, Jan, an opportunity to preſerve 
thee by thy flight. 

Arb. You grapes | to me an eſcape; which will prove 

my crime. 

Artab. Ab ; come away, fool as that art; 1 OR 
thee liberty, and-ſnatch thee from the king's wrath ; 
T lead thee to honour, and to, perhaps, the throne. 

Arb. What ſay you, to the throne ? No. 

Artab. Force muſt overcome thy obſtinacy ; follow me. 

Arb. Leave me in quiet, ob father ! you put the re- 
ſpet I owe ou to too great a trial: Ab, if you uſe 
violence, I will —— © 

Artab, Deſt thou —— ungrateful man? ſpeal 
out, what wilt thou-do ? 


1 ** — 


AD ML. - 8 
Che credeſſi, Signor, la mia domanda g 
Pietà di padre, o mal fondata ſpeme | 
Di trovarlo innocent. 5 
4 Ma innocente ſi chiama. I labbri ſuoi | 
Non ſogliono mentire. Io m- allontano. 
La ſalvezza del figlio accorda inſieme 
La pace del tuo Re, I onor del trono. N 
Ingannami, ſe puoi, ch' io tel perdono. 
Reudiini il caro amico 
Parte dell' alma mia; 


* 


1 
„ 


3 


Fa che innocente fie. | 37 . = 

Came F amai fin” or. | . 

31 Compagni dalla cuna 2 
Ju ci vedeſti, e ſai | 


| Ce in ognt mia fortuna — 0 
f Seco In; or prova | 
_ Opus pracer diviſo, 
N h ks B 0g dolor. rnb [Parte, 
8E . | 
Artabano, poi Arbace, | 
oY, Art. Son quaſi in porto. Arbace, ei 
1 Avvicinati. Arb. Il padre 
e Solo con me! Arn Pur mi ries 0 a 
Colla fuga ſalvarti. | 
7 Arb. Mi proponi una fuga, | $1 =. | 
| Che ſaria prova del delitto? - Art; Ah, iewi, 
* Folle che ſei! La liberta ti den, , 1 
; II involoalregio ſdegno, —_ 


Agli applauſi ti guido, e forſe al regno; e 
Arb, Che. 1 Al r No. A. Vinca k 
| aa 
| Le refitenze tue. een b. In pace 
111 © Laſctami, o padre. A tro gran cimenta 
Riduci il mio  riſpetto] Abe ſe. mi sforzi, 
pes TXT rt. Er Ie e. 
WY C 4 22 


a 2 
Fo 


8 


A ST A T To 1 


Fare, q, che farai ? Arb. ON, cuſtodi, 
ono due guardie; 


, [ Compariſe 
- Rendetemi i i miei lacci. Al carcer mio 
SGuidatemi di nuovo. Art. Ando di ſdegno, 
Arb. Padre un' addio. Art. Vis non e uo, 
I 
Arb. Laſtia cadermi in wolto 
Duo de fouardi tuo, e 
Ce forſe ancor tu 
Sentir pietade in te. i 
© . Se dallo ſdegno & lotto © 
Quel tuo primiers affe lo, 
 Guardami, e col tuo core 
Giaudics 255 di Me. [Parte 


SCE N A- UI. 
drtabays, Megabiſe, Poi Sante; 


AI. Che fai? che penſi:? Irreſoluto, e lento, 
Signor, cosi ti ſtai? Art. Ah, Mega gabiſe, 
Che ſventura è Ja mia | Ricuſa i bglio 
E Eregnoe libertade. 
Me. A liberarlo a forza 
Al carcere corriamo. Ant 
6. . Perdiam tempo. Artaſerſe 
Prima fi ſveni. Ah, nen tradirmi, amico 
Alle. Io tradir chi m ad da vile ſtato 7 | 
d Uri. E poco, Megabiſe, | 
| Quanto feci per te. Vedrai ſe tO amo, | 
Quando arrida il deſtin. Sò per Semira | 
Gli affetti tuoĩ; ne gli Conidanng 4 e penſo, ; 75 


# Eccola : un mio comandg * 


L' amor ſuo ti afficuri ; e noi congiunga 
Con pid ſaldi legami. Ne. Oh qual contento 
a. 7 queſti & il tuo ; 9 Se, [Ahime! 
a che ſento ?] 
E ti par tempo, o vadre, | 
Di ſtringere imene! quando I germano 225 os 
rt. 


rte. 


| f 


Artab. Ab, Moles how nfortunate am 1 ! My | 


Artah. Daughter, ibis is thy ſpauſe. 
Sem. (Alas ! what do I bear 1) does it ſeem af. 


FACT 8 19 
Arb. Hela * lead. to my chains, conduct me 
again io my priſon, [ Two guards come on. 


Artab. (1 burn with reſentment.) 


Arb.. Father, one adieu. 
Artab. Go wretch, I will not bear thee, 
Arb, Caſt on my face - 
| One look, 2 
For, perhaps, thou yet 
May'ſt feel compaſſion in thee. 
If thy wrath has damp'd 
Thy former fondneſs, 
Look upon me, and then | 
Judge me from thy * ¶ Exit. 


SCENE Ill. 
Artabanes, Megabyſes, to them Semira. 
Meg. What are you doing ? What employs your 


thoughts, that you are, my Lard, thus irreſolute and 
dilatory ? 


ſon rejetts both his liberty and the kingdom. 
Meg. Let us run to the priſon, and deliver bi by 
ſtrength of hand. © 
Artab. 12 loſe time z let us firſt 45 arch Artaxerxes. 
Ab, my friend, betray me not ! 


Meg. I betray thee | 2, ny Lord, thou hoſt rais'd 


me from nothing: 
Artab. What I have done far thee, ob Megabyſes 1 is + 
but ſmall. I fate. (miles upon me, thou ſhalt ſee if 
I love thee. I know thy paſſion for Semira, which - 
J do not diſapprove, and thmk—behbold ber there— 
My ſingle command ſecures her loye, and binds us 
| in a freighter knot. Meg. O, what a fatisfaBian 


— 


Ob father, time o make tarrioges, when * ro- 
1 


neg . 
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Artab. No more : Thy band may greatly help bim. A 

Sem. 7 [> ſacriſice is great, wy Lora, n a on 
it. a, — 

Artab. Thou art a fool, if thou contradifnh me. Be- 
bold here your ſpouſe ! I will have it ſo; that's 
fuffcient. 

Love him, and if to thy eyes 
He is not agreeable, 
8 The hand which gives him thee 
KReſpeſt in ſilence. 
Then in love leſs ſlow, 
Perhaps, thou'lt find thine heart, 


\ When flaming thou ſhalt ſee 
3 T8 ſacred torch. [Extt. 
| = SCENE Iv. 


Sewira, Megabyles, and then Mandane. 
Sem. Hear, ob Megabyſes « | Ab, if you Ive me, pre- 


vent this marriage. 

Meg. Thou jeſteſt and tortureſt me. Sem. Well then, 
A 1 will obey my father ; but hear me, flatter not thy- 
elf that I foall ever love thee, © | 
Meg: If that's ſufficient, hate me. 
| I neter will call you an ipgrate, 

Or faithleſs, if my love is pleay'd ; 
I'll never think upon your ſtate; . 
| But in poſſeſſing you be bleſt. [ Exit. 
Sem. What a ſeries of misfortunes, in one only day, con- 


ſpire to make me wretched |. any ob hear — 
Man. Stop me not, Semira, 


Sem. Whither dejt thou haſten : "i 
Man. I am going to the royal council. 
Sem. 1 will. wait on you, if that may ſave- Arbaces. 


Man. Our views are different : Thou deſireſt to fave 
bim, and I wiſh bis death. 


Sem: Go, cruel, enforce bis crime, accufe him, bring 
36.5. 1 2 death; but 1575 moos wel your conſtaucy— 


an. 
rr eee 


2 


Art. Non pid. Pud la tua mano 


AT. 21 
6 1 . 

Molto giovargli. Se. [Il ſacrifitie & 0 tte 
Signor, meglio rifletti. Io ſon ... Art. Tu ſc 

Folle, ſe mi contraſti. 

Ecco il tuo ſpoſo. Io cos vant: e baſti. 
Amalo, e ſe al tuo ſeuardo | 
Amabile non e, 

La man che te lo die 

Riſpetta e tai. 
Poi nell' amar men.tards ' 
Forſe il tuo cor ſard 


Quando fumar-vedr"Þ | _ 
| Le facre faci, | Parte. 
„E 


' Semira, Megabiſe, indi Mandan. 


Se. Aſcolta, Megabiſe, ah, ſe tu m' ami, 
Queſto imeneo diſciogli. 

Me. Tu ſcherzi, e mi tormenti: 
Non deggio. Se. Al padre ubbidirò; ma ſenti; 
Non luſingarti mai, che io voglia amarti. 


10 Se ti baſta d odiarmi, 


Odiami pur, che io non ſaprò Jagnarmi. 
Non temer, cb* io mai ti dica, 
Alma infida, ingrato core, 

Poſſederti ancor nemica, 
/Chiamer® felicita, \ © [ Parte. 


Se. Qual ſerie di ſventure un giorno ſolo 


- Uniſce a? danni miei! Mandane, ah, ſenti! 
Man. Non m' arreſtar, Semira. Se. Ove t' affretti? 


Man. Vado al regal conſiglio. Se. Io tua ſeguace 


Sarei pur, ſe ſalvar poteſſi Arbace. 
Man. L' intereſſe E diſtinto. | 

Tu falvo il brami, ed io lo yoglio eſtinto. 
Se. Va; ſollecita il colpo. 
Accuſalo, ſpietata. 
Riducilo a morir. Perd miſura 
Prima la tua coſtanza. | 


14 4110 . 


Man. Ah barbara Semira 42 - 
F E che ti feci mai ? Perchs ritorn i 
Con queſta idea, che il mio coraggio atterra; 

Fra miei penſieri a xinnovar la guerra? 
8 10 NM. credi ſpietata; mi chiami crudele, 
* on tanto furore, non tante querele, 
's baſta il dolore per farmi morir. 5 
 QuelP odio quel ira d un alma 
 ſdepnata, _ 
Are ane 2 feftrir. 
TORN; t 


1 Ce. A 1 di tant mall x = | 
; Prima oppormi degg os 
| Mentre ad uno m* oppongo, i io reſto oli ater 
=  Senza difeſe eſpoſta; ed Il contrafto - 
| Sola di tutti a oſtener non baſto 
| Se del fiume altera i onda  \  " 
Tenla uſcir dal letto uſato; \ * 
| 3 a. gugſta a quella ſponda 
12235 L affunnate agricollor. 
Ma diſperde ſulle aren 
I ſudor, le cure, e le arti, 
An b4 5: eee | 
83 . | 
I Waarreme vinciuor. * at, 


Te SCENA = 


1 Sala con Trono. 1 per i Grandi. 7 eue e 
Sedia. 35 


Or Ante, Artaba 10, Kehl, rey, 
„ Guardie, poi Arbace in calene. Pres 


Artif Satfa 0 il dre iſteſſo 
A ie del hglo. Egli r a colt ; | 
EF affolva, ſe pud. Tutta in ſua mano 
La mia depongo autorità reale. 
Art. Ah, Signor | qual cimento ? 


5 Aud. Degno di tua vir, Art. Di queſta ſly 
e 


A 
Man. A, cruel Semira l what have J ever done o 
4 thee, that thou bringeſt back an image (which makes 


4 my courage. * *. yup * war within my G 
thoughts 2 © bo. | 
Ctuel ind mercileſs you call me, 
But may thoſe hard reproaches ſpare; 
1 Fb your fury's vainly ſpent, 
hoſe griefs are more than I can bear; 


And by Fo, hate and rage increas'd, 
In deach alone I can have reſt, | 


Sem. Againſt which of theſe numerous ills muſt I if 

' exert myſelf. While I oppoſe one, I am expoſed to 

* the others without defence, and I am 3 5 
alone, to ſupport the oppoſition of them ali. 2 


If the haughty wave attempts © 
To leave the river's wonted bed, 
| On either ſide the bank 

Is PN the troubled huſbandman. 


2 But he loſes on the ſand 
TIE - His ſweat; his care, his art; <5. 
* For if on one part he ſtops it; 7 
5 In an bundred places the conqu' ting 
Torrent its way. : 


= 


k 


SCENE V. 
A Royal Hall. 


Artaxerxes on his throne, Mandane, Artabanes, 2 
and Megabyſes, with noblemen. of 1 to 
them Arbaces 1 in chains. N 5 


Artax. Ye noblemen of Perjia, tt the FR bimſelf be 
" the ſon's judge, hear bim, and abfolue bim if he can 
I transfer 10 bim all my royal au{berity. Pre” 
Artab. Ab, my lord, what a ftrugyle ! 13 
Artax. W 12 of 7 5 virtue. Artab. bat will 2 
| DN 
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fay of this choice? Artax. What can they "ſay? 

Let bim ſpeak who has any cauſe for N | 
Meg. The filence of all, 7 an approbation f the 

| choice; be comes. Artax. Let bim be beard, 

' Artab. (Ab, my fondneſs, keep within bounds.) 

an, My poor heart, flutter not within my breaſt. 
rb. My ſovereign. Artax. Call me thy friend; for 


5 Till tby crime is proved, ſuch will Ibe; and as that 
engaging appellation ill becomes a judge, 1 have . 


mitted thy trial to Artabanes, 

Arb. To my father ! Artax. To him. 

Arb. I am u C56 with borror, Art. What are tby 
thoughts ;. perhaps" thou wonder'ſt at my fortitude, 


ES Arb. 1 ſhudder with horror! Ob, my father ! 
Artab. Let then ibe criminal anſwer my queſtions. 
Arbaces, thou appeareſt here to be the 3 5 


Aer xes. Þ hou art convicted of it; theſe are the 
proofs. A raſh paſſion, à rebellious hatred 
A. The fword, the blood, the time, the place, my 
fear, my flight ; theſe I know nate my crime evi- 
dent, and yet my crime is not real. Tam innocent. 
Artab. Prove it if thou canſt, and appeaſe the wrath 
of Artaxerxes and Mandane, Arb. Oh Gods ! 
Artab. Peace; deft thou not perceive in thy intolerable 


and ſottiſh 2 ndneſs, where thou art ? whom thou 


ſpeakeſt to] and who hears thee ? 


Arb. 1 have already anſwered, - Man. Thou haſt an- 


evered ! and daſt thoy think to clear thyſelf fo 2 
Artax. Ab! art thou an enemy to our compaſſion ? 


| Ab. My fover eig n, Mandane, fatber, I bave no 


crime, no fault, no plea, no cauſe for repentance ; 
and if a thouſand times you require a reaſon for this 
enormous crime, 1 ſoalt return as Hen the ſame an- 


Ab. (0b filial Jove 9 


Man. He is equally guilty, ene, be + peak or is 
Aden a 


* Arb. 


IIY 


F* 


Arras, :-. a 
Che ſi dit ? Artaſ. Che ſi può dir? Parlate; 
Se 'Le ragion, che a dubitar vi muo va. 
Me. II ſilenzio d' ognun la ſcelta approva. 
Ei vien. Artaſ. S' aſcolti. Art. . 
Deh, tollerate il freno.] 
Man. Povero cor, non palpitarmi in ſeno. ' Ye 


Arb. Mio Re. - Artaſ. Chiamami, amico. 2 fin 


cl io poſſa 
Dubitar del tuo fallo, eſſer lo voglio. - 
E perche d bel nome. _ * x 
In un giudice è colpa, ad Artabano- 
11- giudicio & commeſſo. Arb. Al padre ? 3 
| Artaſ. 4 Mi. ng 
Arb. [Gelod' orror I] Art. Che nent ? Amed forſe 
La mia coſtanza? Arb. Inorridiſco, o _ 
Art. Dunque alle mie richieſte 
| Riſponda il reo. Tu compariſci, Arbace, 
Di Serſe I ucciſor. Ne ſei convinto. 7 
Ecco le prove. Un temerario amore, 
Uno ſdegno ribelle. - Abb. II ferro, il langue, 
II coi il luogo, il mio tithor, la fuga, 
Sd che la colpa mia fanno evidente; 
E pur vera non E,z ſono. innocente, 


Art. Dimoſtralo, ſe puoi. Placa lo Kiegao 


D' Artaſerſe e Mandane, 


Arb. Oh Dei! Art. Taci; e non vedi wo 


Nella tua cieca oſtinazione e ſtolta 
Dove ſei? con chi parli? E chi t aſcolta ? 
Arb. Diſſi. Man. Diceſti VEpenfi: . 2 46 
Di ſcolparti cost? - Artaſi Deh, incontre-vient.” 
Alla noſtra pietà. Arb. Mio Rez Mandatie, 
Padre, colpa non ho, non ho difela, _* - 
Ne cagion di pentirmi: e ſe chiedete 
Mille volte ragion di queſto ecceſſo, 
Tornerò mil volte a dir lo ſteſſo. 


Art, [Oh- amor di figlio!}, Man. Egli ugual- | 


mente E reo, 
Oe parla, o fe race. 
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Arb. Mi vuoi morto, o Mandane? 

Art. Principeſſa, è il tuo ſdlegno 
Sprone alla mia virth. Reſti alla Pers . 
Nel rigor: d' Artabano un grand'-eſempio 

Di giuſtizia e di fe non viſto ancora. 
Io Io condanno il mip 1 488 Arbace mora, 
[Serive, 

458. Barbaro padre Ah, nd. Scuſa il traſporto 
D' un" inſano dolor. Tutto il mio ſangue 
Si verſi pur: non me ne lagno: e in vece 
Di chiamarla tiranna, 

o bacio quella man, che mi condanna. y 
Ari. Baſta : forgi : pur troppo | 
Hai ragion di lagnarti. 

Ma ſappi, oh Dei . 3 Prendi un abc 

e parti. 

Arb. Per queſto dalle anplaſſo, 3A 

Pio queſts eſtremo. addios, So A, 

Serbami, o padre mio. 

* idolo amato. 73>, * 
Sol queſto. all . ms 
e e conforto fia 
Nel fer mio fatto. 

[Parte con Megabiſe ed i | Satrapic 

Man. Ab, che al partir d' Arbace 
| Io comincio a. provar che ſia la morte. 
Art. A prezzo del mio ſangue, ecco Mandane, 
Sodisfatto il tuo ſdegno. Ma. Ah, ſeclleratol 


% 


Art. Ma non ſei quella iſte ſla na 0] F 
175 Obe 'fin* or m' itritd. Nan. Son. quella, e ca 
ſono — 4 

Degna di lode: e ſe doveſſe 2 25 
Giudicarſi di nuovo; io la ſua morte ? 


Di nu6vo chiederei. Dovyea Mandang. - 
Vn padre vendicar. Salvare un. figlio | 
Artabano doveva. A te Il affetto. 
L. odio a me conveniya, Io P intereſſe 


De una 


4,4 
. 
io, 


Arp. O5, Mundane, do you wiſ my dedth 1 1 * 

Artab. Princeſs, your anger is à pur to thy virtue. 
Let Perſia in the rigorous Artabanes, habe a fla- 
grant example of juſtice and loyally, hitherto un- 
known. I condemn my ſon, (he writes) Let Ar- 
baces die. 

Arb. Barbarous parent ! Ab, 10 excuſe FR tran- 
ſports of exceſſive grief, let ny whole 'Vlood be no 
peur d forth, I. pull not complain; and inſtead of 
calling that band cruel which Aus my death, I 
kiſs it. 

* * It's enough z thou Buſt indeed too great reaſon 
for complaint; but I Ki Ob Gods ! take 
one ne and retire. . 


7 


Arb. By this dear embrace, WILD 


By this laſt adieu, "$97 IP 
| My bets vh, my father, 
y beloved charmer. 8 


This to my made ne, 
Can be the ſweet comfort | 
Of my cruel fate, ane 


Y ' 


Man, A “ i tht- a of ae! Jt: ro 
prove what "tis to die. 


| Artab. See at length, Mandane, your autre and re- | 


- venge both ſatisfied at the expence of my blood. 


Man. Ab, thou in human Artab. Tet are you not 


the ſame who excited me to this aff, 
Man. 1 am, indeed, the ſame, and tvorthy too of praie 8 
and if Arbacer wa; to be judged ain, I would 
aguin require bis death. - It was the duty of Man- 
dane to revenge a father, *Twas the duty of . 5g 
tabanes io ſave a ſon. Is became me to ſhew ba- 
tred and thee to ſpew Affection. I ought. not to 


\ 
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liften to the intereſt of 4 Fond lover 1 but 2 ; 
_ ought'ſt to lay afide the rigour of a 8 


eee ee N 


—— 


Away thou cruel Gre away, 

And in Hircanian foreſts ſtray, 
There like thyſelf thou wilt not find 
A monſter 'mongſt the ſavage kind. 


Afric replete with ex ry crime, 
. All, all th' inhoſpitable clime, - 
In thee united now I ſee, 
United and ſurpaſs'd ig thee. 


oy o 
* - 
+ 
/ * 


Artax. 0b, Artahanes, bow vaſt a bj 15 mine ! 
Artab. Complain not, no, but leave complaints to Me 


Artab. I may at length indulee my grief. What have 


This day am I the moſt wretched ſure, on earth. 


Artax. Thy grief, indeed, is great, mine is not leſs. : 


Exit. 


I dong 2 moſt cruel father Ob, my unhappy 


_ Arbaces I bave murder d thee !—O Zifmal — 


Hark !—the groans—the ſighs ef the innocent vi- 
Him. Ah—executioner, flop thy ax. Alas !—the 


ſtroke is given Ze Gods 12 Eibe head ſever d falls 


pale and bloody—Ob—my ſon is no more—Where 
can I hide myſelf ?—See, ſee here the ax—the fa- 


tal ſcaffold —eruel executioner | — Behold the bead- 
ließ corſe |—ſee my ſon's pale gboſt purſues me. 
O ſave me—wor'd I could bide myſelf Ob heaven ! 
—bow e be . ! 0 7 . f 0 my pac 


F 2 
0 R E: 6 * 
E-£ % * , p 
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: Aro -* - - 8 
D' una tenera amante e 
Non dovevo aſcoltar; ma tu 8 ; 
Di giudice il rigor porre in obblio. 
' Queſto era il tuo dover, queſto era il mio. 
Va tra le Jelve ircane 
Barbaro genitore, ö 
ES di te Pie, KEY | 
' Moſtro pegpior non v' d. 5 
* di reo produce 
L Africa al fol vicina, 
2 * ino/pita marina. 


ſ 


Tutto s aduna in 1e. Parte, 
4rial. Quanto perdo, Artabano ! Ari. Ah non 
narti, 


Laſcia a me le querele. Oggi d' ogni altro , 
Peid miſero ſon 1 10, 
Artaſ. Grand' & il tuo duol, ma non & lieve il mio. 
[Parte. 

Art. Eccomi al Gas in lber del mio 
© Dolor. Che feci mai ? Oh difpietato 
; Padre O miſero Arbace ! lo ti perdei. 
N - Gia ſpettacol funeſto agli occhj miei 
| Ti veggo. Odo gli accenti. Odo i Coy | 
* FF __ © DelVF innocente vittima. * «1 
5 Deb, ferma, ferma, carnefice la err 
x. ti Ah, 955 gia e il colpo! e il Capo, oh 

101 | 

3 Reciſo e tronco ſ0 gli omeri cade. | 
Ah, ch' egli e morto, Aabime ! * Dove m' 
| | aſcondo. 5 
ö Qui la bipenne incontro. 
Qui trovo il feral palco. Il Manigoldo 

La mi ſpaventa. E la informe buſto "> 
MW innorridiſce. Ah, che la pallida ombra - 

Ver me 5 affretta! Chi mi ſalva ? Dove | 
Mi celo? Oh Dio! Non poſſo : wk 
Soſtener la ſua viſta, Oh, caro figlio! - 
Perdona al mio roſſor. Svenarmi il figlio ? 


«* , 
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Ma che vgneggio : Al mio rimorſo ancora 
II figlio vive; e fe ſalvai me ſteſſo, 
Il caro Arbace mio non cada adeſſo, 
Pallido il ſole, torbido il cielo, * 
Pena minaccia, morte prepare, 
Tutto m iſpira rimorſo e orror. 
Timor mi cinge di freddo geol, 
Dolor mi rende la vita amara. 
Jo fteſſo fremo contro il mio cor. 


Fine dell Atto Secondo. 


—_—— . 4 : 
- * 


AT TO II. 0 
SC E N A 12 


Artes interns dels Fortextza ove + e Prigione. 
Arta ſerſe e, e Arbace. 


| n Rbace? 4b. Oh Dei ! che miro? In 
queſto albergo, 


Di meſtizia e d' orror chi mai ti guida L. 
Ariaſ. Amicizia e pieta. Voglio ſalvarti. 
Fuggi per queſta via. Arb. Reo, "ue nol 
deggio; 
Innocente nol voglio. 
Artaſ. Libero Þ innocente, e al reo perdono. 
Mi ſalvaſti la vita z or rendo il dono. 
Va; ten prego ; e pregando 4 
Se ottener nol poſs? 10, Re tel comando. 
Penſa che amor mio 
T* offre la vita in dono, 
SGaovdengati ch io ſono” 
I tuo liberator. 


\ 


3 


ACT H. 41 
I my ſon il? But aby de 1 rave thus ? 
| ay ſon n il lives to reproach me with my crime 
my Arbaces ſhall not periſh to nh my Ta 
: Ty ” 1 pair ſun, . | | 
Threaten . WY 25 
Death prepare, | 


% / ES TS. 7, | 
Remorſe and horror. 
Fear ſurrounds, 
II freeze with cold. 
Ste renders 
My life imbitter d; 
I myſelf rage | 
Againſt my bert. 3 


The End of the Second 48, 


— — — — * 


A 0 1 I III. iy 
ACENEB 6; 
A . in the Caſtle where Arbaces is a priſoner: 
Artaxerxes and Arbaces. 
Naces.—.— Arb. Oh Gods ! I hat 
do I fee'! Who could guide thee to this 
place of grief and horror? 
Artax. Friendſhip and compaſſion. 1 ill deliver 
thee.. Eſcape by this paſſage. . 
Arb. FI am-guilty, I ought not to-do it; and as, ' 
am innocent, *tis Se 1 will not do. : 
Artax. As innocent, I free thee ; and if ls, 7 Pars 
dan thee ; thou haſt ſaved my life, and 1 return the 
obligation. J entreat you to go off, and if my en» + 
treaties will, not prevail, as on ſeverigs 41 em. : 
mand thee. | oh 
Conſider that my love oe” 5 
— thee a gift of life; 


— 
nd 


Remember that! 

Am my deliverer. RS [Exit. 

Arb. * father is vigilant to f 1 for - my eſcape ; and 

this is a certain effect of bis defign's proving abor- 

tive; for his ſecurity,. 1 will be gone: This bated 

court ſhall no more ſee, me, whether innocent or 

guilty. But, Mandane. ! ab, cruel e euge { 

my beart 15 ever agitated. 


| No caſe; no 8 we know, 
I!] ſceing others feel our W 
; | And ſhare in bur diſtreſs, 


Example. of others grief 
Affords not to our own keiten. 


But all our woes s increaſe. Zur. 


7 O E N E II. 
Arbe, to him Merke 


Artab. Son Abate. where art — ? 05 wretch 
that Tam ! I do not meet my ſon : my blood I. find 
grows chill, Megabyſes. Meg. Artabants! 
Artab. Haſt thou found Arbaces? ) 
Meg. 1s he not with thee ? Artab. Ob Gods ! the 
unfortunate man bas periſhed Meg. You ought to 
_ think ſo; Artaxerxes loves bim; to aur buſineſs. 
Artab. And what enterprixe think 0/1 thou I can ac- 
compliſh having loft my ſon ? 
Meg. My lord, what 2 vou? Is it then 7 nothing 
bat you have corrupted the guards and the troops? 
Art. I deſpair of every thing ; and 1 And that every 
' thing deprives me of the fruits of my crimes. _ 
Meg. Arbaces expetts from thy hand the throne, if 
living; revenge, if dead. 1 go before thee, and am 
thy guide to triumphs, © [Exit. | 


Dammi [of eſtremo addio, l 
Ch* io te ne prego, e parti, 
Che tutio per ſalvart{". 
Far voglio a tho favor. Parte. 
Arb. Veglia al mio ſcampo il genitore; e queſto 
Abborrire dovrei; ma non oſtante 
Per ſua ſalvezza partird. Non veggia 


Me pit! innocente o reo Þ invida eggs, 5 
E Mandane! Ahi, funeſta gl" 


Rimembranza !-1] cor mio ſempre è in tem- 


peſta. . [ Parte. 
SCENA II. 
Artabano, indi Megabiſe. 


Art. Figlio, Arbace, ove ſei? Oh me perduto ! + 
Non trovo il figlio mio. Gelar mi ſento, 
Megabiſe. Me. Artabano. 

Art. Trovaſti Arbace? Me. E gon Ateco! ? Art. Oh 

Dei! 8 
L' infelice peri ! Me. Penſar nol dei. 
L* ama Artaſerſe, All' o opra. art.” EY 
impreſa X 


Vuoi ch io penſi a compir, perduto il figlio . — 


Me. Signor, che dici? Ayrem ſedotto invano. 
Tu i regali cuſtodi, ed io le ſchiere? 


Art. Tutto diſpero, e tutto 


Veggo de falli miei rapirmi il frurto. 
Me. Arbace eſtinto, o vivo - 
Dalla tua mano afperta 
Il regno, o la vendetta. I paſt tuoi, 
Signor, preceds, ea trionfar ti guido. Parte. 
Art. Guidami dove yuoi z di te mi fido. 
Trovaſte, avverſi Dei, * 
L' unica via d' indebolirmi. Al ſolo 
Dubbio, che pid non viva il figlio amato, 


Timido, e dil perato 
E $8223 e x am 


ATTO m. F 33 


34. ATT O III. 


Vincer non poſſo i] turbamento interno, 
Che a me ſteſſo di me toglie il governo. 
Figlio, ſe pin non vivi, 
Morro, ma del mio fato 
Faro, che un Re ſvenato 
Preceda meſſaggier. 
In fin che il padre arrivi 
Fa che ſoſpenda il remo 
Cold ſul guado ęſtremo 
I pallido nocchier, 


SCENA III. 
Gabinetio di Mandane. 
Arbace, indi Mandane. 


Arb. Ne pur qui la ritrovo, Almen vorrei 
Rivederla una volta, e poi pattire. 
In pit ſecreta parte e þ 
Forſe potro . ox A | 
Temerario m* innoltro ? Eccola, Oh Dei! 
Ardir hon ho di preſentarmi a lei. 
Mandane. Ma. In queſto loco 
Tu libero! tu vivo! Arb. Amica deſtra 
1 miei lacci diſciolſe. E chi poteva, 
Mio ben, ſenza vederti ; 
La patria abbandonar ? Man. Da me = 
vuoi ? 
Perfido traditor ! Arb. Che? Non ſono io 
Ancor la fiamma tua? Man. Sei Þ odio mio, 
Arb. Dunque il viver che reſta 
Inutil m' e. Mi paſſo il, cor. Man, T' ar- 
K eta. ade 
Quel ferro a me. Arb. Ti ſpiace 
Che d' uccidermĩ a te l' onor ſia tolto ? 
Eccoti nudo il ſen. Man. Sentimi, Arbace. 
Arb. Che vuoi dirmi ? Man. Ah, nol 10. Arb. Sa- 
rebbe mai: 
Quello che ti ritiene 


2 


. — . — 


„ e 75 
Art. Lead me where thou wilt; my truſt is in thee. 
Ye adverſe Deities ! ye have found the only way to 


quell me. The doubt alone. of my dear ſon's life, 
makes me beth deſpair and fear, and ſo incapable 18 


no longer the government of myſelf. 
Son, if thou haſt ceas'd to live, 
I will die; but of my fate, 
I will take care that a ſovereign 
| Slain, ſhall be the harbinger. 
Fog Till thy father can arrive 
| There, on the ferry's bank, 
Cauſe the pale pilot 
To ſuſpend his oar. 


SCENE III. 
An Apartment. 
Arbaces, to him Mandane. 


Arb. Nor even bere can I find ber. I would fee her, 
at leaſt, once more, and then to the moſt retired place 


depart ;, perhaps I may be able--but whither do I 


wander, raſh man? Ob, ye Gods, behold her there! 
1 have not courage to approach her : Mandane. 


Man. Thou in this place alive, and at liberty ! 


Arb. A friendly hand knock'd off my chains; but who 
cou'd, my life, without ſeeing thee, abandon bis 
country? 


Arb. Am I then ns longer dear to thee ? 
Man. Thou art the objett of my hatred. 


Arb. 'Then are the remains of life uſeleſs to me. ”= 


".. beart I pierce. Man. Hold] giue me that fioor 


| Arb. Art thou then diſpleaſed at lofing the bonour 7 


killing me thyſelf ? Bebold, my naked boſom. 
Man; Hear me, Arbaces. 


Arb. What would thou ſay to me 
ow not, Arb. May it a be 
love that checks thee ? 

E 2 AAA 


Man. Alas ! I k 
ſome remains 


overcome the commotions in my breaſt, that 1 nav he 


Man. What wo ulaſt thou With me, I —_— 


= ACT III. 
Man. Cruel, what deft require'? You would ſee my 
bluſhes. Save thyſelf, pt ive me pain no more. 


Arb. Thou flill lov'ſt me, if 2 com to this token of | 
© © compaſſion for me. 


— 


/ 


Man. No believe it not love, but fy wed live. 
Arb. Thou wou'dſt have me live, oh charmer 
But if thou deny*ſt me love, : 
Charmer, thou giv'ſt me death. 
Man. Ah Gods! what cruel torture! 
Let my bluſhes ſuffice thee, 
More I cannot tell thee, 


Arb. Hear me. Man, No. Arb. Thou art 


Man. Leave my ſight, 
Quit me for pity's ſake. 

Both 5 When, O ye Gods! will end 
Your cruelty ? | 
If in ſo great affliction 

ads; We do not die with grief, 
What pain can _ ? 


SCENE the laſt. 


A Royal Hall. A throne on one fide, on which is 


4 Artab. Here is the ſacred cup; may the oath freng then 


a crown and ſcepter ; the image of the Sun, 
with a lighted altar, the nobility and people. 


Artaxerxes, Artabanes; to them Semira and 
c Mandane. 7 1 


Artax. To you, my people, 1 I offer myſelf wot leſs a 
Father than a King; may you be to me rather chil- 
dren than ſubjects.” 


' the lie; fulfil the ceremony if and thou arink 7 thy 
death.) 


Artax. Thou bright Ged, by 1 April a ; by 
| ure al the war revives 488 _ look down on 


. me, 
2 


Arb. Sentimi. Man. No. Arb. Tu ei. 


e A voi Popoli; i io m* offro 


9 55 Artaſ Lucido Dio, per cui l' April fioriſce, 


ATT O III. 27 
Qualche reſto d' amor? Man. Crudel che 
brami? 
Vaoi vedermi arroſſir? Salvati, fuggi, 
Non affliggermi pid. Arb. Tu m' ami ancora, 
Se a queſto ſegno a compatirmi arrivi. | 
Man. Nd, non crederlo amor; ma fuggi, e vivi. 
Arb. Tu vuoi ch' io viva, 0 cara, 
Ma ſe mi nieghi amore, 
Cara, mi fai morir. 
Man. Ob Dio! che pena amara ! 
Ti baſti il mio roſſore, 
Piu non ti poſſe dir. 


Man. Parti dagli occhi miei, 
*  Laſciami per pieta, _ 
8 2. Quando finiſce, ob Det ! 
La veſtra crudelia ! 
Se in cos gran dolore 
D' affanno non ſi more, 
Qual pena uccidera ! 


SCENA Ulti. 


Luoge magnifico deſtinato per la coronazione 4 Ar- 
Vvaſerſe. Trono con ſopra ſeettro e corona. Ara 
nel mezzo acceſa con Jimulacro del Sole. | 


Artaſerſe, Artabano, Semira, Mandane, Satrapi, 1 f 
a indi Arbace. = 


Non men padre, che Rè. Siatemi voi 
| Pid figli, che vaſſalli. 
Art: Ecco la ſacra tazza. Il giurament o 
Abbia nodo pid forte. 

Compiſci il rito. ¶ E beverai la mor te. 1. 


Per cui tutto nel mondo e naſce e more; 


Volgiti a me. Se il labbro mio mentiſce, "2 


ATT O III. 
| +++, $i cangi, ora che bevo entro al mio ſeno, 
La bevanda vital tutta in veleno. 
Se. Al riparo, Signor. Cinta la reggia 
Da un popolo infedel tutta riſuona 
Di grida ſedizioſe ; e la tua morte 
Si procura, ſi chiede. 
Non e ver che ſia contents 
Il veder nel ſuo tormento 
Più d' un ciglio lacrimar. 
Ct P eſempis del dolore 
E uno ftimolo maggiore, 
Che richiama à ſoſpirar. . 
Artaſ. Numi! Art. Per tua difeſa Be. 
Baſta ſolo Artabano, 
Ariaſ. Si, corriamo a punir. Mar. Ferma, o ger- 
mano. | 
G12 la turba ribelle, | 
Seguendo Megabiſe, era raſcorſa ,. 
Fino all' atrio maggior; quando as 
Dallo ſtrepito inſano accorſe Arbace. 
Che non Fee non diſſe in tua difeſa 
Quell' anima fedel ? Ciaſcun * 
L' armi, e ſolo reſtava 
L” indegno Megabiſe : 
Ma l' affall, ti vendicò, I ucciſe. 
Arb. Ecco Arbace, O Monarca, a piedi tuoi. 
Ae Vieni, vieni al mio ſen. Perdona, amico, : 
S' io dubitai di te. Con giuramento 
Solenne l' amiſtà meco rinnova. 
Ecco la tazza neceſſaria al rito. 
Arb. Son pronto. Man. Ecco il mio ben fuor di | 
per iglio. ü | 
Art. [Che fo? ſe giura 3 avvelenato © è il figlio. 
Arb. Lucido Dio, per cui I April fioriſce, 
Per cui tutto nel mondo e naſce e muore. 
Art. ¶Miſero me I] Arb. Se il libbro mio mentiſce, 
i cangi entro il mio de \ 
La bevanda vital. . Art. F erma, è veleno. 
| Try Arial. 


— , 


n 


A c 11 | | TR 39 
me, if my li p35 utter Fal ſities, may, toben I . be 
chang d all 2 vital drinł to poiſon. 

Sem. To ſome place of ſhelter, my lord, the Place i; 
. begirt by à rebellious mob, and every place reſounds 


with ſeditious cries ; thy death fs plotted and re- 
quired. Artax. Ze Gods | 


No eaſe, no comfort can we know, 
In ſeeing others feel our woe 
And ſhare in our diſtreſs, 


Example of others grief 
Affords not to our own relief, 
Bur all our woes increaſe, 


Artab. Artabanes alone is 4 fficient to defend thee. 

Artax. True, let us fly to-pumſb-—— | 

Man. Hold, ob, my brother / the rebellious multitude, 
led by Megabyſes, had already made their way thro* 
to the great ſquare, when called ly their furious noiſe, 
Arbaces ran tbitber. What did be not ſay | What 
did be not, that loyal man in thy defence | All laid 
down their arms, and the unworthy Megabyſes was 
left alone; but be. attack 4 him, reveng'd thee and 
flew him. 

Arb. Behold, O monarch, WED at thy feet | 

Artax. Come, come to my boſom, pardon me, friend, 
if I ſuſpected thee, Renew thy friendſhip with me 
by 4 ſolemn oath; behold the cup neceſſary to tbe 
ceremony. Arb. Ian ready. 

Man. (Behold my darling out of danger.) | 

Artab. (What do I ds! my ſon's poiſon d if he fears.) 

Arb. Thou bright God, by whom April blooms, by 
whom the world revives and dies. 

Artab. (Wretch that I am!) 

Arb. F lips utter falſities, may, within my — 

Be changed, all the vital drink 10 poiſon, RP. 

Artab. Step | it is poiſon. 


Artax. What do I bear Arb. Oh Gods ! 

Artax. Why didſt thou conceal it till now ? 

Artab. Becauſe I prepared it for thee ; it is vain to 
diſſemble ; already my paternal affeion has betra d 
me. I was the murderer of Xerxes, and would 
have ſhed all the royal blood. The crime is mine. 

Arb. Oh Gods! Artax. Mretch, thou ſhalt die. 

Arb. Mercy, my lord! Artax. Hope it not for bim. 

Arb. Ab ! my lord, I do nat aſt thy mercy ; uſe ſeve- 
rity ; but x 890 bis death for mine. 

Artax. Riſe ! Let Artabanes live, in exile ever; and 
thy ſovereign, for the virtue of the ſon, forgives the 
father's crime. 

Arb. PII ſpend my life in exile with bim. Wretched 
and vain are all joys, without my deareſt. 

Artax. Mandane, join thine to à hand ſo loyal. 

Man. I will follew the generous example. I ever 
loved thee ; now i bon art my ſpouſe. 7 


Happy my ſufferings paſt, 
If the pleaſing band places me 


In the arms of my charmer more con- 
ſtant and more loving. 


Tho? of love, 
The rigour's cruel ; 
Short indulgence 
Does appeaſe it, 
Grateful to the heart 
Is the difficult wrought change, 
When a.cruel beauty 
Does ſurrender. 
_ Conus. 
Impartial Prince! Perſia adores 
Mercy ſeated on the throne, 
When with pardon it rewards 
| An hero s loyalty. , 


7 £16 


/ 


Artaſ. Che ſento! Art. Oh Dei! Aria. Perch 


Arb. Oh Dei! Artaſ. Empio morrai. 


ATT It 41 
fin' or tacerlo? 
Art. Perchè a te Þ appreſtai. 
Diſſimular non giova. | 
Gia mi tradi Þ amor di padre. Io fut 
Di Serſe ! uccifore, I! regio ſangue 
Tutto verſar volevo. E mia la colpa. 


Arb. Signor, pieta. Artaſ. Non la ſperar per lui. 
Arb. Non domando, Signor, da te clemenza; 
Uſa rigor; ma cambia 
La ſua nella mia morte. 
Artaſ. Sorgi. Viva Artaban ſempre in eſiglio 3 
E doni il tuo ſovrano 
L error del padre alla virth del figlio. 

Arb. Eſule anch' io vivrd. Miſere e vane 

Son l' altrui gioie a me ſenza il mio bene. 

Artaſ. Stringi una deſtra 81 fedel, Mandane. 

Man. L eſempio generaſo , 3 af 
ird. T' amai ſ . Ur ſer io ſpofd 
Fortunate paſſate mile pene, 

Se un bel laccto or in braccio al mio bene 
Pit coſtante piu amante mi fa. 
Sia ↄur d' amore fiera l' aſprezza 
Breve dolcezza lo placherd. 
Son grate al core P aſpre vicende, ö 
Quando i arrende crudel belt. 


I 
; 
1 


| 
4 
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1 


. Coro. 


| Giufto Re Ia Perſia adora 

La clemenza aſſiſa in trono, 
Quando premia col perdonagn 
D' un Eroe la fedelid. a 


F 1 N E. 


